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Аннотация. В статье рассматривается сравнительный анализ текстов трёх авраамических священных книг 

- Торы, Библии и Корана - в контексте формирования межрелигиозного диалога и укрепления 

общенационального единства. Исследование направлено на выявление общих морально-этических оснований, 

способных стать платформой для диалога и гражданской консолидации в многонациональном и 

поликонфессиональном обществе. Проведённый текстуальный и герменевтический анализ показал, что все три 

традиции содержат универсальные ценности — справедливость, милосердие, заботу о нуждающихся, уважение 

к ближнему и гостеприимство. Эти категории отражены в конкретных библейских и коранических текстах (Лев. 

19:34; Втор. 10:19; Коран 60:8) и могут быть использованы как концептуальные основания для выработки 

межрелигиозных кодексов поведения и образовательных программ, способствующих развитию культуры 

толерантности. Особое внимание уделено рискам политизации религиозного дискурса и сакрализации 

идентичностей, что требует институциональной поддержки диалога и просвещения. В заключение делается 

вывод, что осмысление общих нравственных принципов Торы, Библии и Корана способствует формированию 

сбалансированной модели религиозного взаимодействия и укреплению духовного единства в современном 

обществе. 

Ключевые слова: межрелигиозный диалог, авраамические традиции, единство, Тора, Библия, Коран, 

справедливость, толерантность, духовные ценности. 

Abstract. The article presents a comparative analysis of the texts of the three Abrahamic scriptures  - the Torah, 

the Bible, and the Qur’an — in the context of fostering interreligious dialogue and strengthening national unity. The 

research aims to identify common moral and ethical foundations that can serve as a platform for dialogue and civic 

consolidation in a multiethnic and multiconfessional society. Textual and hermeneutic analysis reveals that all three 

traditions share universal values — justice, compassion, care for the poor, respect for others, and hospitality. These 

principles, reflected in specific passages (Leviticus 19:34; Deuteronomy 10:19; Qur’an 60:8), may serve as conceptual 

bases for developing interreligious codes of conduct and educational programs that promote a culture of tolerance. The 

article also addresses the risks of politicization of religious discourse and sacralization of identities, emphasizing the need 

for institutional mechanisms to support dialogue and education. The study concludes that the shared ethical principles of 

the Torah, the Bible, and the Qur’an contribute to building a balanced model of interfaith interaction and strengthening 

spiritual unity in contemporary society. 

Keywords: interreligious dialogue, Abrahamic traditions, unity, Torah, Bible, Qur’an, justice, tolerance, moral 

values. 

 

Введение. В условиях глобализации, миграции и многоконфессионального сосуществования 

проблема межрелигиозного диалога и укрепления общенационального единства приобретает особую 

актуальность. Религиозные тексты - Коран, Библия и Тора  - остаются для верующих ключевыми 

ориентирами в вопросах морали и общественной ответственности. Цель настоящего исследования - 
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провести сравнительный анализ текстовых мотивов и богословских установок в священных книгах 

ислама, христианства и иудаизма, которые могут содействовать или препятствовать межрелигиозному 

диалогу и общенациональному единству.   

Методологической основой исследования является междисциплинарный подход, 

включающий методы герменевтики, сравнительного религиоведения и этического анализа. 

Герменевтический метод позволил выявить смысловые и ценностные параллели 

между текстами Торы, Библии и Корана, анализируя их с точки зрения историко-культурного 

контекста. 

Сравнительный метод применялся для сопоставления текстуальных элементов, 

выражающих ключевые моральные категории: справедливость, милосердие, уважение к 

иному, ответственность перед обществом. 

Социально - философский подход обеспечил возможность интерпретации 

религиозных принципов как факторов формирования общенациональной идентичности. 

Контент - анализ священных текстов был направлен на систематизацию аятов и 

стихов, выражающих универсальные этические принципы (например, Втор. 10:19; Лев. 19:34; 

Коран 49:13, 60:8). 

Анализ проводится методом текстологического сравнения и герменевтического подхода: 

выявляются тексты, содержащие прямые призывы к человеческому сосуществованию, защиты общих 

ценностей и уважения к «иному». Используются прямые цитаты из Торы (включая отрывки из 

Пятикнижия), Библии (Ветхий и Новый Завет) и Корана, а также классические комментарии 

(талмудические толкования, патристика, коранические тафсиры) в обзорном виде. Особое внимание 

уделяется контексту - историческому и литературному - каждого текста, так как понимание место 

имеется в традиции и практике толкования. 

Основная часть. 

Три мировые религии — Иудаизм, Христианство и Ислам имеют в своих истоках общие черты 

и в этом смысле являются родственными. Все это отчетливо видно при сравнении первоисточников 

этих религий Ветхого Завета, Нового Завета, Корана и Сунны. Однако именно эти сравнительные 

аспекты являются малоисследованными. В своем большинстве работы ученых были направлены на 

исследование проблем, связанных с Иудаизмом, Христианством, Исламом и их первоисточниками в 

отдельности [Али-заде, 2002:5] 

Тора (Пятикнижие Моисея) была записана и окончательно оформлена в античные эпохи, хотя 

ее традиция значительно старше. Танах отражает период формирования народности Израиля, борьбы 

за выживание и построения правовой общности. Библейские тексты Нового Завета фиксируют опыт 

ранней христианской общины, позиционировавшей себя в греко-римском и иудейском окружении; 

тексты направлены на формирование идентичности верующих во Христа. [Эби, 1989:4-5] 

Коран был ниспослан в VII веке Аравии и обращён к разнообразному по вероисповеданию 

обществу; в нем содержатся как универсальные законы, так и конкретные предписания для общины 

пророка Мухаммада.  Каждый, кто читает Священный Коран, убеждается в том, что это великая Книга 

истины, охватывающая все вопросы, связанные с религией и законами бытия [Курманбаев, 2013:3] 

Тора (Таурат), Библия и Коран - это три священных источника, берущие свое начало из единой 

пророческой традиции Ибрахима (Авраама), лежащие в основе трех великих религий -иудаизма, 

христианства и ислама. В трех книгах содержится множество общих принципов, призывающих людей 

к справедливости, милосердию и миру. Эти положения служат прочной основой для межрелигиозного 

диалога, толерантности и единства. 

Ключевые тексты о соседстве и отношении к иноверцам 

1) Тора/Ветхий Завет: 

  «Не мсти и не держи зла на сынов народа твоего, люби ближнего твоего, как самого себя»; это 

требование распространялось в первую очередь на внутреннюю общность, но в ряде мест библейской 
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традиции его трактовали более широко [Левит, 19:18]. «И возлюби пришельца, ибо вы и сами были 

пришельцами в земле Египетской» — текст, который приводит к этике гостеприимства и сострадания 

к чужим[Второзаконие, 10:19]. 

2) Новый Завет: Матфей 5–7 (Нагорная проповедь): принципы любви к врагам («Любите врагов 

ваших» [Матфей, 5:44] и золотое правило («Как хотите, чтобы с вами поступали люди, так и вы 

поступайте с ними» [Лука, 6:31] становятся мощными основаниями для межличностного и 

межгруппового диалога. [ Матфей,  22:37–39] «Возлюби Господа… и возлюби ближнего твоего, как 

самого себя» — центральная этическая норма. 

3)  «Нет принуждения в религии» — часто цитируется как поддержка свободы вероисповедания 

(хотя контекст и комментарии трактуют границы этой формулы). [Коран, 2:256] 

[Коран, 49:13] «О люди! Мы создали вас из мужчины и женщины и сделали вас народами и племенами, 

чтобы вы знали друг друга» — аят, который интерпретируется в духе признания многообразия как 

божественного распоряжения. [Коран, 60:8] «Аллах не запрещает вам быть добрыми и справедливыми 

по отношению к тем, кто не воюет с вами из-за религии и не изгонял вас из ваших домов» - текст, 

устанавливающий обязанность справедливости к иноверцам в мирных отношениях. 

Толкование ключевых мест различается в зависимости от традиции. В иудейской традиции 

Тору читают в контексте Галахи и талмудического дискурса: многое, что выглядит как относительное 

к чужакам, получает конкретные правовые рамки через комментарии. В христианстве патристика и 

последующие богословы (Августин, Фома Аквинский и др.) развивали идею любви к ближнему и 

принцип солидарности [Эмануел Тов, 2000:35] в протестантской традиции акцент на любви и личной 

совести усилил ориентиры для диалога. В исламе классические тафсиры (аль-Табари, Ибн Касир, аль-

Газали и др.) и правовые школы (мазхабы) даёт разные акценты: одни обращают внимание на 

универсальность милосердия, другие - на особенности взаимоотношений мусульман с 

немусульманами в условиях политического соперничества[. ]Современные интерпретации 

(реформаторы, модернисты) выделяют тексты, совместимые с принципами плюрализма и 

гражданского общества. 

Вопрос принуждения в вере является ключевым для диалога. Коран утверждает: «Нет 

принуждения в религии» [Коран, 2:256], что традиционно рассматривается как текст, 

поддерживающий свободу вероисповедания. Однако комментарии отмечают, что Коран также говорит 

о миссии ислама и о предписаниях для мусульманина в условиях войны и мира. В иудаизме и 

христианстве также присутствует сочетание миссиональных и ограничивающих мотивов: иудаизм как 

этно-религиозная общность исторически не преследовал универсальной миссии, хотя тексты содержат 

универсальные моральные требования (например, «возлюби пришельца»), а христианство исторически 

было миссиональным. Для межрелигиозного диалога важна акцентуация на тех местах Писаний, 

которые призывают к уважению свободы совести и к мирному сосуществованию. 

Во всех трех традициях присутствуют тексты, углубляющие обязательства по отношению к 

«иному»: [Книга Исход, 22:21] :«Пришельца не обижай и не угнетай, ибо сами вы были пришельцами 

в земле Египетской». Призыв к милосердию и справедливости к чужестранцам - центральная заповедь 

иудаизма.[ Левит, 19:34] провозглашает: «И как человека, живущего с вами, полюби его, ибо вы были 

пришельцами». Этот же мысль повторяется в Новом Завете подобное требование расширяется до 

любви к врагам; в Коране [60:8] провозглашается обязанность быть справедливыми и 

доброжелательными по отношению к тем, кто не враждебен. Эти мотивы являются сильнейшей 

текстуальной основой для межрелигиозного диалога и сотрудничества [Оқан, 2021:99]. Одновременно 

тексты содержат и элементы, которые подчеркивают границы: Законы чистоты, избрания, 

богоизбранности в Торе, требования праведности и отделенности в ряде посланий Нового Завета 

[Мецгер, 2001:161], в  Коране - призывы к следованию установлениям Аллаха и к сопротивлению 

неверию. Эти места могут служить основой для укрепления внутригрупповой солидарности, но при 

неумелой интерпретации - и для исключения «другого». В контексте общенационального единства 

важно работать с такими текстами, подчеркивая их историко-культурную обусловленность и 

моральный универсализм основных установок. Мы можем привести несколько примеров из истории : 
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1) Взаимодействие в средневековой Испании: периоды мирного сосуществования и культурного 

обмена между мусульманами, евреями и христианами свидетельствуют о возможности практического 

диалога при политической воле и экономической взаимозависимости. 2) Современные инициативы 

межрелигиозного диалога: советы мусульман и христиан в разных странах, совместные заявления 

религиозных лидеров о солидарности в чрезвычайных ситуациях, межконфессиональные 

образовательные программы - все это примеры реализации текстуальных импульсов к милосердию и 

справедливости. 3) Конфликты с религиозным аспектом: интерпретации текстов в экстремистских 

ключах используются для легитимации насилия. Эти примеры подчёркивают необходимость 

ответственной герменевтики и образовательных инициатив. 

Тексты сами по себе не указывают единственный путь их применения — решающее значение 

имеет интерпретатор. Религиозные лидеры, богословы, учителя формируют образы «иного» в 

сознании общины. Примеры конструктивной герменевтики: акцент на универсальных моральных 

принципах (милосердие, справедливость), творческое применение принципа «временности» и 

исторической обусловленности предписаний; использование общефилософских категорий права и 

достоинства личности. Деструктивная герменевтика включает буквальные экзегезы, игнорирование 

исторического контекста и политическую эксплуатацию текстов.  

Современные богословы и исследователи авраамических традиций сходятся во 

мнении, что тексты Торы, Библии и Корана содержат схожие этические принципы, 

способствующие укреплению межконфессионального согласия и общенационального 

единства. Эти принципы выражаются через идеи справедливости, милосердия, заботы о 

бедных, уважения к ближнему и гостеприимства. 

Особое внимание заслуживают тексты, подчеркивающие уважительное отношение к 

«пришельцу» - символу «иного»: 

Второзаконие 10:19 - «Любите пришельца, ибо сами были пришельцами в земле 

Египетской», Левит 19:34 - «Пришелец, поселившийся у вас, да будет для вас как туземец; 

люби его, как самого себя». 

Коран 60:8 - «Аллах не запрещает вам быть добрыми и справедливыми к тем, кто не 

воюет с вами из-за веры и не изгоняет вас из домов ваших». 

Эти тексты демонстрируют совместимость моральных норм трёх традиций и могут 

быть положены в основу образовательной политики и гражданского дискурса, 

направленного на воспитание уважения к многообразию и культурному диалогу. 

Формирование интеррелигиозных кодексов поведения и общенациональных 

деклараций может опираться на эти схожие текстуальные основания. Подобные документы 

способны стать нравственным и правовым ориентиром для выстраивания гражданской 

идентичности, объединяющей различные религиозные сообщества. Такие кодексы могут 

включать положения: - о взаимном уважении религиозных чувств и обрядов; 

- недопустимости насилия и дискриминации на религиозной почве; 

- совместной социальной ответственности - помощи нуждающимся, защите уязвимых, 

сохранении мира. 

Образовательные программы, в которых священные тексты изучаются в 

сравнительном ключе, способствуют формированию критического и уважительного 

отношения к религиозному и культурному многообразию. Введение таких курсов в 

университетские и школьные программы способствует воспитанию медиаграмотности, 

религиозной толерантности и понимания ценности духовного наследия различных конфессий.  

Несмотря на высокий потенциал межрелигиозных инициатив, существуют 

существенные риски:  
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Трансформация сильной религиозной идентичности в исключительность, если 

сакрализируются границы и противопоставления. 

Политизация священных текстов, когда религиозные идеи используются для 

мобилизации против «иных». 

Дефицит междисциплинарного образования и недостаточная подготовка 

религиозных лидеров к диалогу. 

Эти вызовы требуют институциональных решений: прозрачной гражданской политики 

в сфере религии; поддержки как светского, так и религиозного образования; создания 

устойчивых площадок для межконфессионального диалога. Учитывая вышеизложенных 

факторов авторы мы хотим предложить несколько рекомендации для практики для 

государства, для религиозных общин, для образовательных учреждении  

Для государства 

Поддерживать работу межрелигиозных советов и включать духовных лидеров в 

национальные программы диалога; разработать национальные рекомендации по уважению к 

религиозному многообразию. 

Для религиозных общин 

Включать в обучение верующих основы других религий, инициировать совместные 

социальные проекты (борьба с бедностью, здравоохранение, экология). 

Для образовательных учреждений 

Внедрять сравнительное изучение религий, курсы критической герменевтики и 

совместное чтение священных текстов. 

Практические механизмы 

Разработка совместных аманатов (этических обязательств), 

Подписание меморандумов о ненападении и сотрудничестве в кризисных 

ситуациях, 

Публичные декларации в поддержку мира и неприятия насилия. 

Заключение. Священные тексты Торы, Библии и Корана содержат богатый материал, 

который может служить основанием для межрелигиозного диалога и укрепления 

общенационального единства. Ключевыми ресурсами являются призывы к милосердию, 

справедливости, гостеприимству и уважению к человеческому достоинству. Однако тексты 

также содержат элементы, способные укреплять границы и исключительность. Успех в 

использовании текстовых ресурсов для построения единства зависит не столько от текстов, 

сколько от традиций их интерпретации и практики религиозных и светских институтов. 

Рекомендации включают институциональные механизмы диалога, образовательные 

программы и инициативы по совместной социальной работе. 

 

Данная научная статья была профинансирована Комитетом науки Министерства науки и 

высшего образования Республики Казахстан на основе проекта (Грант AP26104327 

"Разработка алгоритма искусственного интеллекта для содействия межрелигиозному 

диалогу и укрепления общенационального единства: алгоритмы анализа религиозных текстов 

и создание платформы для культурного взаимодействия"). 
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